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  :تشکر قدیر وت
 ـ  «در اینجا به جاست بر حسب وظیفه دینی و انسانی خود که   از  »م یشـکر الخـالق  من لم یشـکر المخلـوق ل

 مشاوره ،راهنماییکه زحمت و دکتر لاجوردي  آل قیسدکتر  ،فرزادقاي دکتر مایه جناب آ گران اساتید ارجمند و
سـنگ   همچنین از استاد گران. ردانی را داشته باشمکمال تشکر و قد اند، نامه را به عهده داشته این پایانو داوري 

تشکر  تدوین این رساله در رادفر رئیس پژوهشکده ادبیات به خاطر راهنماییهاي ارزشمند ایشان قاي دکترناب آج
عضوهیئت علمـی   ،آقاي دکتر هادي نظري منظم و دلسوزانه هاي بی دریغ راهنمایی و نیز از .مایمن میقدردانی  و

  .دانی دارمقدر کمال تشکر ومترجم برجسته کتاب طه ندي  ودانشگاه همدان بی گروه عر
از محضر اساتیدي که افتخار نشستن بر سر کلاس آنها  ؛دانم بر خود واجب می ،ه فرصتی پیش آمدهدر اینجا ک

 پژوهشـگاه علـوم انسـانی و   در و در دوره کارشناسـی ارشـد    علامـه طباطبـایی  در دوره کارشناسی در دانشگاه 
  .وقدردانی نمایم تشکر ،داشتم را مطالعات فرهنگی

از  کـنم و  تشـکر مـی   ،یـاري کردنـد   عزیزانی که در طول انجام این پژوهش مرا مسـاعدت و  تمامدر پایان از 
و توفیـق  یـابی  کامتی، سـلام  ،دانـش  زحمتکشـان عرصـه علـم و    این عزیزان وحامیان و هخداوند منان براي هم

  .العالمین  ین یا ربآم...خواستارم  زون،روزاف



 

 أ 
 

   چکیده

 این شاخه نوپـاي ادبـی در   .ادبیات تطبیقی به عنوان یک شاخه نوپاي ادبی درکشورما قدمتی پنجاه ساله دارد 
تطبیقی درایران  پیدایش ادبیات ؛توان گفت میروبود است وزیادي روبه  هاي طول عمرکوتاه خود با فراز ونشیب

هـاي اروپـایی    هاي ادبی به تقلید از دانشگاه لکه این نوع جدید از پژوهشبوده بنحاصل جنبشی فکري وفلسفی 
هاي اسلامی  علوم جدید به اندازه ادبیات تطبیقی به ادبیات کشور ازشک هیچ علمی  بی .هاي ما شد وارد دانشگاه

راروشن  پیوندهاي فکري وهنري میان ادبیات کشورهاي اسلامی ادبیات تطبیقی عمق روابط و خدمت نکرد زیرا
اسـت  دراین زمینه غنیمـت   کوششیازاین رو هر ا ایجاد کرد،تعامل ودادوستد بی سابقه میان آنهنوعی  وساخت 

   .فراملی واقع شود توجه علاقه مندان ادبیات بومی و مورد تواند ومی
 و العربـی دبـین  فـی الأ  یقیـه دراسـات تطب (دب المقارن ترجمه کتاب الأ تعلیق و شرح، مقدمه،«این پایان نامه 

  .تألیف دکتر محمد السعید جمال الدین است» )الفارسی
انجمـن   عضو شمس وال ادبیات فارسی دانشگاه عین رئیس بخش زبان و استاد و فارسی پژوه مصري، مؤلف،

 .تهران است ادبیات فارسی در المللی استادان زبان و بین

 عربـی و  به ویژه ادبیـات فارسـی و   اسلامی و این کتاب به بررسی ارتباط میان ادبیات کشورهاي در نویسنده
اسـلامی را مـورد   کشورهاي همچنین خدمات ادبیات تطبیقی به ادبیات  پردازد و یکدیگر می ها برآنتأثیر متقابل 
  .دهد می بررسی قرار

در فصل  اسلامی وملل ادبیات  وي در سه فصل بخش اول کتاب خود به بررسی ارتباط میان ادبیات تطبیقی و
  .ادبیات تطبیقی پرداخته است هاي پژوهش در رم به زمینهچها

بررسـی قـرار داده   عربـی را مـورد    میان ادبیات فارسی وهمچنین در بخش دوم کتاب چهار پژوهش تطبیقی 
ن در منظومـه جاویدنامـه محمـد اقبـال لاهـوري      منـابع آ  داسـتان معـراج و   در یپژوهش ـ .1:عبارتند ازکه  است

 خیش ـ .4عربـی   مجنون درادبیـات فارسـی و   لیلی و .3 عرب در ادبیات معاصر نهاي آ رباعیات خیام وترجمه.2
  .انفارسی زبان ارتباط او با یادگیري زبان فارسی و مترجم شایسته عربی، عبده محمد
ادبیات تطبیقی  ادبیات تطبیقی، فتعری ،باب ادبیات تطبیقی اي کلی در تدوین مقدمه پس از ،پژوهش حاضر در

ترجمه کتاب پرداخته  هاي تطبیقی به شرح و نقش ترجمه در پژوهش وایران  ادبیات تطبیقی در ،ربجهان ع در
  .ایم هبررسی قرار داد نویسنده را مورد قوت نقاط ضعف و و

  
  
  

  .ترجمه ادبیات تطبیقی، مکاتب عربی، ادبیات، ادبیات تطبیقی، ادبیات فارسی و: واژگان کلیدي 
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  :مسأله وبیان سؤالهاي اصلی پژوهش تعریف
پـردازد   ات دیگر ملتهـا مـی  ات تطبیقی به شکل خلاصه به بررسی روابط تاریخی ادبیات ملی با ادبیادبی -الف

یـل  دخ هاي اصیل و جریان نسبت بههمچنین ادبیات تطبیقی ما را  ،هاست ارکان مهم گفت وگوي تمدن ویکی از
رسـالت ادبیـات تطبیقـی    درواقـع  . ت ملی را بهتـر بشناسـیم  اکند تا ادبی کند وبه ما کمک می ادبیاتمان آگاه می در

  .ایجاد انسان وانسانیت جدید است و برچیدن مرزهاي ادبی بین ملتها
رجمه تنها تبدیل یک واژه داند زیرا ت ت تطبیقی میه را یکی از مهمترین مسائل ادبیامکتب فرانسه مسأله ترجم

مقصد و نوع ذائقـه حـاکم بـر دو     و ایست که به طبیعت زبان مبدأ ه دیگر نیست بلکه ابتکار خلاقانهبیگانه به واژ
  .گیري افکار نقش دارند شکل در فرهنگ هستند و مترجمان واسطه میان دوکند بنابراین  زبان توجه می

اهمیت  )4ادبیات تطبیقی در زبان فارسی  )3قی درجهان عرب ادبیات تطبی)2 ادبیات تطبیقی چیست ؟ )1-ب
  .عربی زبان فارسی و تطبیقی در دو هاي پژوهش زمینه )5ن در عرصه ادبیات تطبیقی آه اترجمه وجایگ
  :قلمرو پژوهش

گذشته ادبی ایران  داخته برن پرموضوعاتی که نویسنده کتاب به آ د وده را پوشش می داین پژوهش دهه هشتا
مخاطبـان   فظ کرده وشود تا امروز جایگاه خود را ح وهش مطرح میدرضمن مباحثی که در این پژاست، رکزمتم

  .خود را دارد
  :نضرورت انجام آ پژوهش وپیشینه 

چـه در زمینـه    زمینـه ترجمـه و   اما متأسفانه در زبان فارسی چه در ،له دارداادبیات تطبیقی قدمتی دویست س
 ها به زبان فارسی ترجمه شـده نآ که آثاری میان نویسندگان عرب زبان از شده است وتألیف کارهاي اندکی انجام 

،حسام الخطیب، غسـان  لسلام کفافیعبدا ،طه ندي ،دغنیمی هلالتوان به نویسندگانی همچون محم است تنها می
کنون  ی که تاهمچنین مقالات ،اشاره کرد...و السید، ماجده حمود، عیسی العاکوب،حسین علی محفوظ، عبده عبود

ین با توجـه بـه ایـن کـه     بنابر ،مده بسیار اندك استبه رشته تحریر درآ در زبان فارسی ادبیات تطبیقیدرعرصه 
جهـان تـأثیر فراوانـی     ادبیـات کشـورهاي  در  درخشانی برخوردار است و از پیشینه بسیار قوي وبیات فارسی دا

  .شود نه بیش از پیش احساس میزمی هایی در این ترجمه ضرورت انجام تألیفات و ،داشته
  :هاي پژوهش فرضیه
  .شود تأثیري که از طریق زبان ایجاد میادبیات یعنی اثرگذاري یا هرنوع  -الف
  .ب ادبیات یک کشور درکشورهاي دیگربازتا ادبیات تطبیقی یعنی بررسی انعکاس و -ب
  .ذیر استجهانی انکار ناپ فراملی و ،ملی هاي تطبیقی در ابعاد یت پژوهشاهم -ج
  .اند داشته بریکدیگررایر وتأثرحال بیشترین تأثدوخانواده زبانی هستند با این وعربی هرچند اززبان فارسی دو -د
  :شهاي پژوه هدف

از آن جا که کار در زمینه ادبیات تطبیقی در زبان فارسی اندك است، هر کوششی در این زمینه غنیمـت اسـت و   
  .ادبیات بومی و فراملی واقع شودمندان  تواند مورد توجه علاقه می



 

١ 
 

 :مترجم مقدمه

دانشـگاه   درادبیـات فارسـی    اسـتاد بخـش زبـان و    و رئـیس  ،؛ فارسی پـژوه مصـري  یدجمال الدینالسعمحمد  
ال درس ،الشمس دانشنامه کارشناسی گاه عینادبیات دانشم از دانشکده  1961وي درسال  .است قاهره الشمس عین

بـه  م  1977سال  ن دردرپی آ .رشته فلسفه دکتري گرفت م در 1972ال در س دانشنامه کارشناسی ارشد و 1967
م رئیس بخـش تـاریخ اسـلامی    1983-1980وي در سال  .به رتبه استادي رسید 1982درسال  ورتبه استادیاري 

 ،الشـمس  فارسـی دانشـگاه عـین   رئیس بخش زبان م  1988-1986در ،ه امام محمد بن سعود در عربستاندانشگا
م رئـیس بخـش زبـان ملـل      2000 -1944سال  در دوحه و دانشگاه قطر در مدعوم استاد  1993-1988درسال 

  .همان دانشگاه بود سلامی درا
ی دانشگاه اسیوط را به هاي شرق هاي زبان م مسؤولیت نظارت بر تأسیس بخش 2003-1999ن از سال درپی آ

بـراي  مکتب عربـی   ،انجمن تاریخ مصر ،هاي بسیاري از جمله ن در انجمنمال الدیمحمدالسعیدج .عهده داشت
انجمن دوسـتداران محمـد    ،کمیته علمی زبان هاي شرقی ،پیوندهاي ادب جدید ،پیوندهاي ادب اسلامی درلکنو

ي فرهنگ کمیته ترجمه در مجلس اعلا تهران وادبیات فارسی در  انجمن بین المللی استادان زبان و ،اقبال شاعر
  .ر عضویت داردمص

درکنگـره   1975ال چنـان کـه درس ـ   ؛ج بار به ایران سـفر کـرد  پنش .ه 1380تا  1373هاي  محمدسعید درسال
 المللی زبان فارسی در انجمن بین در 2002و 1999در ،تهران کنگره شاهنامه در در 1991در ،بزرگداشت فردوسی

یونـان وایتالیـا    ،مصـر  ،ارگانـه ایـران  هاي چه ت وگوي تمدنفم  در انجمن بین المللی گ 2001در سال  تهران و
  .درتهران شرکت جست

دراسات فـی   ،الادب المقارن :موارد اشاره کرد توان به این این نویسنده منتشر شده است که میچندي از  ثارآ
کـه ترجمـه   ؛ رسـاله الخلـود   )م2006 ،قـاهره (؛ دروس فـی الفارسـیه   )1989 ،قـاهره (الفارسی  الادبین العربی و

 ؛ دراسـات و )1998و1975 ،قـاهره (؛ الدوله الاسماعیلیه فی ایران )م1974قاهره ،(جاویدنامه اقبال لاهوري است 
منـاهج البحـث فـی الدراسـات     ؛ )م1975 ،قاهره(سعید عبدالمنعم  الخوالی و همکاري احمد مختارات فارسیه با

حــاکم العــراق بعــد  ،علاءالــدین عطاملــک جــوینی ؛)م 1980،1983،1997،2003 قــاهره،(الاســلامیه  العربیــه و
انشـگاه  همکـاري د  جامع الغرر نوشته ابن دواداري با و الدرر؛تصحیح کنز)م1982قاهره (انقضاءالخلافه العباسیه 

الاسـلامیه  صفحات مطویه مـن الثقافـه   )م 1985 ،قاهره(مختارات فارسیه  ؛)م  1982 ،قاهره(لمان آ فرایبورگ در
جلـد  (دوجلـد   اللغه الفارسـیه در  ؛) 1987،قاهره(لم الاسلامی العا دراسات فی تاریخ المغول و ؛)م1986قاهره ،(

؛ التطور الفکر الفلسـفی  )م2003،و1991،1992،1997قاهره  ،دوم جلد ؛)م2003،و1989،1992،1997 ،قاهره ،یکم
الفکـر   ؛)م1983رهقـاه (همکـاري حسـن الشـافعی اسـت      فی ایران که ترجمه کتابی از محمد اقبال لاهـوري بـا  

دوحه (اخبار سلاجقه الروم که ترجمه اخبار سلاجقه روم ابن بی بی است  ؛)1984 ،قاهره(رق الاسلامی فی المش
مفکري  راءنخبه من آ ؛)م1996 ،قاهره(همکاري عصام عبد الرؤوف  باالمشرق الاسلامی بعد العباسیین  ؛)م1994،

؛ تصحیح )م1998قاهره، (علام الشعر الفارسی فی عصور الازدهار من أ ؛)م1998قاهره ،(ب حول محمد اقبال العر
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وش ؛ مجموعـه مقالـه نق ـ  )م1999قـاهره، (مکاري حسن الشافعی ه اساس الاقتباس خواجه نصیر الدین توسی با
الشبهات الوارده فی دائرتی المعارف الاسلامیه والبریطانیه حول القـران   ؛)م2000 ،قاهره(فارسیه علی لوحه عربیه

مختـاره مـن   ؛ قصـائد  )م 2003 ،ابوظبی(ارادات الکفاح  السیطره و ؛ افغانستان بین نوازع)م 2002مدینه ،(ریم الک
شـیخ  ال«مقـالات   ؛)م2005 ،قـاهره (رجمه اشعاري از مولوي اسـت  دیوان شمس تبریز لجلال الدین الرومی که ت

 الوطن عنـد السـید  «؛ )م  1973 ،قاهره ،الفرس روابط الثقافیه بین العرب ومجله ال( »محمد عبده والثقافه الفارسیه
؛ )م1976 ،مجلـه الشـعر  (»الشعر عند ابی سعید بن ابی الخیـر «؛ )م1976 الازهر،(»المشهور بالافغانی نجمال الدی

العامل النفسـی فـی غـزو    « ؛)م1987 ،الازهر(»محمد اقبال فی مصر « ؛)م1977وحید،(به فارسی  »اقبال لاهوري «
نقله ابن الـداواداري   بحث فی بعض ما« ؛) 1978 ،دانشگاه عین لشمس ،دراسات شرق الاوسطمجله ( »لمغولی ا

اسـتدعاء  « ؛)م 1979مصـر   ،2و1هـاي   شـماره  ،مجلـه الرائـد  (»ر المشرق الاسـلامی  فی کتابه کنز الدرر من اخبا
 ؛)م 1987مصر ، ،6شماره  ،سلامیهلاعربیه واالمجله الدراسات (»الشخصیات التراثیه الهندیه فی منظومه جاویدنامه

فـی  « ؛)م1987 قاهره،(که دریادنامه علامه مبشر الطرازي منتشر شده است  »ید المقاصد فی الثقافه الاسلامیهتجد«
کـه وداد   »الادب العربـی  الشـاهنامه و « ؛)م1990 ،دانشگاه قطر ،مجله کلیه الانسانیات( »الفاطمیهالطریق الی مصر 

ه پارسـی منتشـر کـرده اسـت     مجله نامدر  ورده وبه فارسی در آ »هنامه وادبیات عربشا«را با نام  نالزیموسی آ
مشهد من خیوط «؛ )م 1944 ،دانشگاه قطر ،مجله کلیه الشریعه(»ووحده الوجودمحمداقبال « ؛)م 1993 ،همان جا(

 ،التربیـه (» الفی شعر محمد اقب ـ) ص(النبی « ؛تور محمد غنیمی هلال چاپ شده استکه در التذکار للدک »الفجر
  1).م1998 ،مصر ،فکر وابداع(»زبان فارسی در مصر«؛ )م 1993 ،دوحه

به بررسی  »)فی الادبین العربی والفارسی دراسات تطبیقیه(دب المقارن الأ«کتاب معروف خود  این نویسنده در
  .پردازد بر یکدیگر می هاتقابل آنعربی وتأثیر م به ویژه ادبیات فارسی و ارتباط میان ادبیات کشورهاي اسلامی و

ملل اسلامی ودرفصـل  ادبیات  وي در سه فصل بخش اول کتاب خود به بررسی ارتباط میان ادبیات تطبیقی و
  .ادبیات تطبیقی پرداخته است وهش درهاي پژ چهارم به زمینه

ده عربـی را مـورد بررسـی قـرار دا     مچنین در بخش دوم کتاب چهار پژوهش تطبیقی میان ادبیات فارسی وه
  .است
درمواردي که  مآخذ نویسنده مراجعه نمایم و نجا که امکان داشت سعی کردم به منابع وترجمه این اثر تا آ در

گـاهی نیـز نیـاز بـه افـزودن شـرح        ؛داشتم به ارجـاع مؤلـف بسـنده نمـودم    ن امکان دستیابی به منابع موجود را
کوشیدم با مراجعه بـه منـابع    ا که امکان داشت،نجتا آ شد و هاي نویسنده محترم احساس می وتوضیحاتی برگفته
  .اصل ابیات وعبارت را بیابم ،عربیمختلف فارسی و

                                                
 805-804صص  ،1376 تهران، چاپ اول، به سرپرستی حسن انوشه، ،فرهنگنامه ادبی فارسی. 1
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ادبیـات   ن به مسائلی همچون تعریف ادبیات تطبیقی،درآ ام و وردهآنیز درابتداي ترجمه خود  اي کلی را مقدمه
آن درعرصـه ادبیـات تطبیقـی     جایگـاه  اهمیت ترجمـه و ، ادبیات تطبیقی در زبان فارسی تطبیقی درجهان عرب،

  .ام پرداختهعربی  زبان فارسی و هاي پژوهش تطبیقی در دو وزمینه
اجعـه بـه منـابع مختلـف بـه      مر هاي چاپی چندي وجود داشت که با ها وغلط اافتادگیج ،متن عربی کتاب در

  .ها پرداختمتصحیح آن
ندك انجام شده، هرگونه کوشش در این زمینه ن جا که کار در زمینه ادبیات تطبیقی در زبان فارسی بسیار ااز آ

  .فراملی قرار گیرد مندان ادبیات بومی و هتواند مورد توجه علاق می وغنیمت است 
ترجمـه ایـن کتـاب مـورد توجـه       نکـه شـرح و  امیـد آ  ترجمه این اثر همت گماشـتیم،  به شرح و ین روا از

 .پژوهشگران ادبیات تطبیقی واقع شود
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  ادبیات تطبیقی

در  1در ایـن کشـور بـود کـه نخسـتین بـار ویلمـن       . ادبیات تطبیقـی در معنـاي علمـی آن اسـت     مهدفرانسه    
؛ هرچنـد محققـان برآننـد کـه آن ادب     لاح ادبیات تطبیقی را به کار بردم اصط 1828هاي خود به سال  سخنرانی

ینی نداشت و در واقع شیوه و روش علمی مشخص و مع«گفتند  تطبیقی که ویلمن و معاصرانش از آن سخن می
  2.فقط نوعی مقایسه بین شاعران ممالک مختلف بود

هـاي   هاي سدة نـوزدهم مـیلادي بـه شـیوه     این سخن بدان معنا است که ادبیات تطبیقی تنها در واپسین سال 
نامۀ دانشگاهی خود بـا عنـوان روسـو و     از پایان 3ها بود که ژوزف تکست در این سال. صحیح علمی آراسته شد

این رساله، نخستین پژوهش جدي و عالمانه پیرامون ادبیات تطبیقی در فرانسه . صول جهان وطنی ادبی دفاع کردا
 4.یدآ می ه شمارب

هاي عملی و تطبیقی شاهد بود و در  اي را در پژوهش هاي سدة نوزدهم تحولات گسترده با اینکه واپسین سال 
، اما باید اعتراف کرد که در کرسی ادبیات تطبیقی را دایر نمودند هاي فرانسه و آمریکا این مدت بعضی از دانشگاه

. هاي آغازین سدة بیستم بود که نخستین کتاب علمی و جامع در باب ادبیات تطبیقی در غرب نگاشـته شـد   دهه
ي از معاصران و. ترین اساتید ادب تطبیقی در فرانسه و جهان بود یکی از بزرگ 5نویسندة این کتاب پل وان تیگم

، 7، پل هـازار 6توان از فرنان بالدنسپرژه اند می که در ارائۀ تعریفی علمی از ادبیات تطبیقی نقش چشمگیري داشته
به همت این تطبیقگران برجسته و همکاران ایشان بـود کـه   . نام برد 9و ماریوس فرانسوا گویارد 8ژان ماري کاره

کتب تطبیقی فرانسه پدید آمد، همان مکتبی که بعدها نخستین و مشهورترین مکتب ادبی تطبیقی در جهان یعنی م
 .در اغلب کشورهاي اروپائی گسترش یافت و تا اواسط سدة بیستم تنها مکتب تطبیقی رایج در سراسر جهان بود

غربـی را در   ادبیات تطبیقی  با سرعت قابل توجهی اغلب کشـورهاي  ،ی سده نوزدهم نیمه اول قرن بیستمط
م  1929تـا  1917م ودانشگاه هـاي روسـیه از سـالهاي     1908تا  1904مریکا در سالهاي آ دانشگاههاي نوردید و

  10.به تأسیس این رشته ادبی پرداختند 1948تا  1945ودانشگاه هاي ژاپن از 

                                                
1. A.Villemain 

   181، ص 3چاپ ،انتشارات سخن ،تهران ،آشنایی با نقد ادبی ،)ش 1373( ،عبدالحسین ،زرین کوب. 2
3- J.Texte 4 .3ص ،لجنه البان العربی ،قاهره ،ترجمه محمد غلاب ،الادب المقارن ،)1956( ماریوس فرانسو، ،گویارد  
5- P.V.Tieghem 
6- F.Baldensperger 
7- P.Hazard 
8- J.M.Carre' 
9- M.F.Guyard 10 .186ص  ،ش. ه1356 ،نشرتوس ،تهران ،ها برخورد اندیشه جواد، ،حدیدي   
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بـه کشـورهاي    ،از فرانسه برخاسـت  .ی راه درازي پیمودبدین گونه در مدت نزدیک به نیم قرن ادبیات تطبیق
در اواسـط قـرن بیسـتم بـه شـرق راه یافـت واغلـب         سپس روانه دیار دوردست گردید و ورد وهمسایه روي آ

  .ن استقبال کرداز آحتی ایران  کشورهاي عربی و
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  تعریف ادبیات تطبیقی 

فرانسـوي و برابـر نهـادة     la Litte'rature Compare'eاللفظـی اصـطلاح    ترجمۀ تحـت » ادبیات تطبیقی«   
این اصطلاح به اعتقاد تمام تطبیقگران جهان، . در زبان انگلیسی است» Comparative Literature«طلاح اص

نارسا و مبهم است، لیکن به سبب کوتاهی و اختصار توانسته است که خود را بر سـایر اصـطلاحات پیشـنهادي    
  1.غالب کند

این شاخه نسبتا رذیل به مهمترین تعاریفی  که از د تطبیقگران تعریف جامعی از ادبیات تطبیقی به دست نداده اند،
  .ن برسیمیف جامعی از آوشیم به تعرک می پردازیم و می ،هاي ادبیات تطبیقی ارائه شده است جدید ادبی درکتاب

ات یک کشور با ادبیات چگونه ادبی ؛یات ملی با ادبیات دیگر زبانهاستروابط تاریخی ادبادبیات تطبیقی، بررسی «
رده وچـه  ادبیـات مزبـور چـه دریافـت ک ـ     نهنـد ؟  بل میبریکدیگر تأثیر متقا یابد و ها پیوستگی می یندیگرسرزم

یک ملت به ادبیـات دیگـر   هاي ادبی از انتقال پدیده یات تطبیقی، بیانگرازاین رو ادب ؟دهد چیزهایی به عاریت می
هاي مختلف  وقالبزمانی در تصاویر  موضوعات است و گاهی درحوزه واژه ها  و ،جابه جایی وانتقال .ست ملتها

گـاهی نیـز درحـوزه     ،کنـد  خودنمـایی مـی  ...مقاله و ،نمایش نامه ،قصه ،مثنوي ،رباعی ،قطعه ،بیانی چون قصیده
را متـأثر   او شـود و  یرامون یک موضوع انسانی منتقل مـی احساسات وعواطفی است که از ادیبی به ادیب دیگر پ

   .ها منتقل شده وآنان را به تقلید وادار نماید نبه ادیبان دیگر سرزمی تواند دیدگاه یک ادیب نیز می .سازد یم
   2.»ها است رو پژوهش هاي تطبیقی زبانمیان ادبیات یک کشور با ادبیات دیگر کشورها درقلم مرز
  :تعریف دیگري از این شاخه ادبی آمده است در
ملل واقوام مختلف جهان  مناسبات بین ادبیات ابط وادبیات تطبیقی در واقع عبارت است از تحقیق در باب رو«   
بـه کمـین   ن است که در سرحد قلمـرو زبـان قـومی    مثل آ ،ه تحقیق در این رشته اشتغال دارداي که ب پژوهنده و

اقـوام دور ونزدیـک دیگـر     ن قوم وادبی را که از آن سرحد بین آ معاملات فکري و تمام مبادلات و نشیند تا می
مراقبتی که در  با میزان دقت و مراقبت خویش بگیرد وپیداست که حاصل تحقیق او نظارت و دهد تحت روي می

بنابراین، شاید بتوان گفت که حاصل تحقیق درکیفیت تجلی وانعکاسی . بندد مناسب خواهد بود کار حقیق بهاین ت
  3.»...کند می است که اثر ادبی قومی در قوم دیگر پیدا

  :درتعریف دیگري آمده است
ن در گذشـته وحـال وروابـط    آ روابط پیچیـده  هاي مختلف و ی به بررسی تلاقی ادبیات در زبانادبیات تطبیق«   

   4.»پردازد می... افراد و ،ها موضوع ،هاي فکري جریان ،مکاتب ادبی ،هاي هنر ن از حیث تأثیر درحوزهآ تاریخی
                                                

هاي پژوهش،  زمینهتعریف و :ادبیات تطبیقی ،2شماره  ،89بهار  ،2شماره  ،دوره جدید، سال اول ،شریه دبیات تطبیقی دانشگاه کرمانن. 1
  222،ص هادي نظري منظم

  26-25ص ،1383 ،تهران ،نشرنی ،ترجمه هادي نظري منظم ،تطبیقی ادبیات ،طه ندي. 2
   127،ص 1ج ،1354تهران  ،رکبیرامی ،نقدادبی ،عبدالحسین ،زرین کوب. 3
  31ص ،1382مشهد ،نشر آستان قدس رضوي ،ترجمه سید حسین سیدي ،ادبیات تطبیقی ،محمدعبدالسلام ،کفافی. 4
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  :تعریف دیگري چنین آمده است در
نخسـت بـه معنـاي     .ومسائل گوناگون بـوده وهسـت   قی مجزاهاي تحقی مل حوزهاصطلاح ادبیات تطبیقی شا«   

زمـان راه یـافتن ایـن     وچگونگی و ها،هاي ملی وکوچ آن موضوعات داستان به خصوص ادبیات شفاهی ومطالعه 
 یا وي ادبی دن را به مطالعه ارتباطهامعناي دیگر ادبیات تطبیقی آ .متعالی است به ادبیات هنرمندانه وموضوعات 

  1.»کند چند قوم منحصر می

بیم آن است که تصور شود منظور از مقایسه : نویسد وان تیگم در کتاب معروف خود با نام ادبیات تطبیقی می
هـاي   اخـتلاف هـا و  هاي مختلف جهت درك مشـابهت  تها و متونی از ادبیات مل و تطبیقگري، جمع کردن کتاب

انگیز است اما از ارزش تـاریخی   یقگري کاري بسیار سودمند و شوقگمان، این نوع تطب بی. موجود میان آنهاست
برخوردار نیست، و تاریخ ادبیات را حتی یک گام به پیش نخواهد برد، ما باید کلمۀ تطبیقگري را از تمام مفاهیم 

  2.هنري آن تهی کرده و بدان مفهومی علمی دهیم

ادبیات تطبیقی : گوید اي که بر کتاب گویارد نوشته، می هژان ماري کاریه تطبیقگر برجستۀ  فرانسوي در مقدم     
 4و پوشکین 3المللی و روابط واقعی میان بایرون اي از تاریخ ادبیات است که به مطالعۀ پیوندهاي فکري بین شاخه

ش آنها بخ پردازد، یعنی بررسی پیوندهاي مختلف در میان آثار پدید آمده و منابع الهام می... و 6و کارلایل 5و گوته
ادبیات تطبیقی به بررسی ارزش آثار ادبـی  . هاي مختلف تعلق دارند و نیز در بین نویسندگانی که به ادبیات ملت

هـا ایجـاد    هایی توجه دارد که یک ملت یا یک نویسنده در آثـار دیگـر ملـت    پردازد، بلکه بیشتر به دگرگونی نمی
  7.ویل، واکنش، پایداري و ستیز استتفسیر و تأدر حقیقت واژة تأثیرپذیري غالباً به مفهوم . کند می

ادبیات تطبیقی تاریخ روابـط  : نویسد وي می. ترین تعریف در مکتب تطبیقی فرانسه از آن گویارد است روشن
نشیند  پژوهشگر ادبیات تطبیقی مانند کسی است که در سرحد قلمرو زبان ملی به کمین می. المللی است ادبی بین

  8.اي فکري و فرهنگی میان دو یا چند ملت را ثبت و بررسی کندتا تمام داد و ستده
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 ادبیات تطبیقی درجهان عرب

، کشورهاي شرق دور چون ژاپن، کره .ادبیات تطبیقی در مسیر بلند خود از کشورهاي غربی به آسیا نیز رسید 
در میان کشـورهاي   .ا شدنداز آن استقبال کردند، و کشورهاي اسلامی و عربی نیز آن را به تدریج پذیر... چین و

اي از دانشجویان به  نیمه دوم سده بیستم با اعزام عدهاست که از ) آفریقایی(عربی و اسلامی، مصر نخستین کشور
هرچند که واپسین  .ها گوي سبقت را ربود هاي درسی دانشگاه قگري در برنامهفرانسه، و نیز توجه به موضوع تطبی

تـألیف نجیـب   )م1948الادب المقارن (باعنوان الیف دو کتاب ادبیات تطبیقی هاي دهه چهل میلادي شاهد ت سال
در مصر است، اما به راستی باید گفت که دکتـر محمـد    ،تألیف ابراهیم سلامه)م 1951قارن الادب الم(العقیقی و

قـی  م از رسـاله تطبی 1952وي در سال  .مؤسس ادبیات تطبیقی در مفهوم علمی آن است) م1968د(غنیمی هلال 
   روشمند دنیاي عرب را با عنـوان الأدب المقـارن  و یک سال بعد نخستین اثر علمی و خود در سوربن دفاع کرد 

 ـر مزبور به راسـتی مشـهورترین و پر  اث .در دو بخش نظري و کاربردي تالیف نمود) ادبیات تطبیقی(=  ثیرترین أت
  1.کتاب تطبیقی در دنیاي عرب است، و بارها تجدید چاپ شده است

از دیگر آثار ارزشمند دکتر غنیمی هلال اثر تطبیقی وي با عنوان الحیاة العاطفیۀ بین العذریۀ و الصوفیۀ اسـت      
که در آن به تفصیل از کوچ موضوع لیلی و مجنون به ادبیات فارسی و دگرگونی آن در ادب مزبور سخن رانـده  

  .است
توان به این موارد اشاره  نقدي به جاي مانده که می ی وهاي  دیگري نیز در زمینه تطبیق ازغنیمی هلال پژوهش

هیباتیا فی الأدبین الفرنسی  .2رنین الخامس والسادس الهجریین  تأثیر النثر العربی فی النثر الفارسی خلال الق.1:ردک
درك م براي دریافت م1952سال  در رساله را والانکلیزي من القرن الثامن عشر الی القرن العشرین که این دو

. نوز به زبان عربی ترجمه نشده استدکتري خود به دانشگاه سوربن ارائه داده است و ظاهرا رساله اول او ه
 .4           .ط ادبیات عرب وفارسی پرداخته استاین کتاب به رواب که در بخش زیادي ازالادب المقارن .3
دور  .5 .دیدگاه نقد ادبی بررسی نموده استاز ، تئوري ادبیات تطبیقی را قدالادبی الحدیث که در این کتابالن

الرومنتیکیه که دراین کتاب به بررسی مکاتب ادبی  .6ه دراسات الادب العربی المعاصر الادب المقارن فی توجی
ومقارنه فی الحب العذري  دراسات نقد :نون فی الادبین العربی والفارسیلیلی ومج.7.شرق پرداخته است وغرب 

م با عنوان الحیاه 1960ن  درسال م درقاهره منتشر شد وچاپ دوم آ 1954سال  این کتاب در والحب الصوفی که
هاي تطبیقی میان فارسی  هاي پژوهش این کتاب از بهترین کتاب و منتشر شد العاطفیه بین العذریۀ والصوفیه 

  .وعربی است
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وسـط  م ت 1798اشغال مصر در سال  زمان کشورهاي عربی را از غاز ظهور این شاخه مطالعات ادبی دروي آ    
 1948ازسال  ،ن سخن گفتتوان از آ تطبیقی که میهاي  کند که تاریخ پیدایش پژوهش داند اما اقرار می بناپرت می

  .م است

هـا در   این پژوهش ا شدند وفمصر شکو هاي تطبیقی پس از پایان جنگ جهانی دوم در پژوهش«: گوید وي می   
 هاي بزرگ اروپایی به ویژه دانشگاه سوربن ظهور یافـت و  با تأثیرپذیري از دانشگاه و محافل دانشگاهی غاز درآ

پس ازجنـگ جهـانی دوم بـا افـزایش      .توجه اساتید ادبیات عرب واقع شودطبیعی بود که این شاخه ادبی مورد 
  1.»گسترش یافت هاي تطبیقی بهبود و شزمینه پژوه ،توجه روشنفکران به این شاخه ادبی

م بود که توجه 1946رچند مصر مهد ادبیات تطبیقی در جهان عرب است، لیکن باید دانست که تنها در سال ه    
دانشگاه مزبور ادبیات تطبیقی را به عنوان دو واحد . دارالعلوم قرار گرفتات تطبیقی در دستور کار دانشگاه به ادبی

هاي دیگري در مصر و برخی از کشورهاي عربـی   بعدها به تدریج دانشگاه .درسی جزو مواد دانشگاهی قرار داد
  . توجه به تطبیقگري را در دستور کار خود قرار دادند

ها در ایـن بـاب در    ستین کتابنخ. دانشگاه دارالعلوم در زمینه تالیف در حوزه ادبیات تطبیقی نیز پیشگام بود    
بـه   -دو اثـر مزبـور   . یب العقیقی استیکی از آن عبدالرزاق حمیده و دیگري نوشته نج م منتشر شد،1948سال 

طبیقـی عـرب مـورد    هرگز در محافـل ت  -سبب قصور و ضعف آشکار مؤلفانشان در فهم صحیح ادبیات تطبیقی
کج فهمی و تردیـد در سـودمندي تطبیقگـري     ها نیز منشأ مدت توان گفت که تا اند، و حتی می توجه قرار نگرفته

هـاي ادبـی از    تخصص آن دو در این حوزه از پژوهشی مؤلفان و عدم شاید بتوان گفت که شتابزدگ. ادبی شدند
  .بوده است علل اصلی این امر

م صفاء خلوصی محقق عراقی کتابی با عنوان دراسات فـی الأدب المقـارن و المـذاهب الأدبیـۀ     1957در سال 
بدینسان از جـو حـاکم بـر    هاي تطبیقی در آمریکا اشاره نمود، و  در آن براي نخستین بار به گرایش منتشر کرد و

وي با تألیف سه کتاب با عنوان  .تا حدودي فاصله گرفت - که تماما به مکتب فرانسه گرایش داشت -دهه پنجاه 
دبیات تطبیقی بـه  ابه شناساندن  »الترجمه التحلیلیه« و »الترجمه فی ضوءالدراسات المقارنهفن « ،»لمقارناالادب «

ها بـا ادبیـات    عرب عنوان اولین پدیده ارتباطبه را به مسأله ترجمه وجه خود این نویسنده ت .ها کمک نمود عرب
  2.از طرق ترجمه فن شعر ارسطو معطوف نمودتطبیقی 
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در همین سال دکتر حسین علی محفوظ  پژوهشگر عراقی از رساله دکتري خود در دانشگاه تهران بـا عنـوان       
بات شدید نویسنده نسبت به متنبی و اجحاف آشکار او در حق اثر مزبورنشانگر تعص. متنبی و سعدي دفاع نمود

  .هاي تطبیقی حاصلی ندارد و ایجاد تشکیک در سودمندي پژوهش سعدي است و جز گمراه کردن خواننده

 . اي تطبیقی با عنوان الدراسات الأدبیۀ در بیـروت منتشـر شـد    ه پنجاه میلادي فصلنامههاي ده در واپسین سال
مـدیر گـروه زبـان و     امه مرحوم دکتر محمد محمدي رئیس دانشکده الهیات دانشگاه تهـران و سردبیر این فصلن

ی در ایران بود و مجله فوق  دکتر محمدي یکی از چهره. روت بودادبیات فارسی دانشگاه بی هاي بنام ادبیات تطبیق
ی از کشورهاي عربی منتشر و بعضایران  م  به دو زبان عربی و فارسی در لبنان و1967تا 1959را طی سال هاي 

م بـه فرانسـه و بـه    1968تا 1967هاي  دفاتر الجزائریۀ که در فاصله سالفصلنامه مزبور به همراه مجله ال. نمود می
صر حاضر به همت جمال الدین بن شیخ منتشر می شد تنها مجلات تخصصی در حوزه ادبیات تطبیقی عرب تا ع

ولـی در    ،شت دکتر محمدي به ایران متوقـف شـد  الأدبیۀ پس از بازگ چاپ مجله الدراساتالبته . آیند شمار می
به همت دکتر ویکتور الکک پژوهشگر لبنانی فعالیت ادبی و فرهنگی خود را دگر بار آغاز نمـوده   هاي اخیر سال
   1.است

ور بـا  این کشبه دلیل شرایط نامطلوب سیاسی   هاي پایانی دهه پنجاه میلادي، ادبیات تطبیقی در مصر در سال    
کـه همگـی    -انور لوقا و عطیه عـامر  ها تطبیقگران بنامی چون دکتر حسن النوتی، در این سال. چالش روبرو شد

نیز از دارالعلوم  هاي سیاسی از مصر گریختند، و دکتر غنیمی هلال به دلیل نگرانی -صیل سوربن بودندفارغ التح
  2.بپردازد -و نه ادبیات تطبیقی -بیزهر منتقل شد تا به تدریس نقد ادبه دانشگاه الأ

البتـه در حـوزه    .در دهه شصت میلادي تالیفات نظري چندان مهمـی درادبیـات تطبیقـی عـرب انجـام نشـد          
تـألیف  » علی هامش الغفران«ارزشمند توان به کتاب  آن جمله می هاي کاربردي آثار چندي پدید آمد، از پژوهش
اشاره  -شد یکه در بعضی از نشریات عربی چاپ م -بیقی اثر غنیمی هلال هاي تط عوض و تعدادي از مقاله لویس
   3.نمود

هـاي پایـانی دهـه شصـت مـیلادي، برخـی از تطبیقگـران عـرب از          اینجا لازم به ذکر است کـه در سـال  در     
بیقگر و الخطیب تط دانش آموختگان باید به دکتر حسامس این در رأ. نگلستان فارغ التحصیل شدندهاي ا نشگاهدا

وي . م از دانشـگاه کمبـریج فـارغ التحصـیل شـد     1969منتقد و مترجم بنام فلسطینی اشـاره نمـود کـه در سـال     
مشهورترین تطبیقگر عرب و عضو ثابت انجمن جهانی ادبیات تطبیقی و بهترین معرف مکتب تطبیقی آمریکا در 
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وتـدریس ادبیـات تطبیقـی در    به  تالیف ها  طبیقی بسیار ارزشمندي است، و سالکشورهاي عربی و مؤلف آثار ت
  .او چند سال پیش به دلیل کهولت سن بازنشسته شد. پرداخته است... هاي سوریه، قطر و دانشگاه

در  .ها پدید آمد مفهوم ادبیات تطبیقی در میان عرببا آغاز دهه هفتاد میلادي دگرگونی مثبت و مشهودي در     
و نیـز بـه علـت    ... اي چون دکتر حسام الخطیب و عبد الحکیم حسان و هدهه، به دلیل حضور اساتید برجستاین 

اي که بعضی از آثار آمریکایی کسب نمود مفهـوم تطبیقـی آمریکـایی در کنـار مفهـوم کلاسـیک         شهرت گسترده
فرانسه جایی براي خود گشود، هرچند که مفهوم فرانسوي همچنان از جایگاه برجسته و قدرتمنـدي برخـوردار   

 .بود

محور مزبور به دلیل . ایرانی است -هاي عربی  توجه فراوان محققان عرب به پژوهشدهه هفتاد  هاي از ویژگی   
مصریان در این زمینه پیشگام . ها بسیار غنی است گی و ادبی در بین ایرانیان و عربپیوندهاي کهن و عمیق فرهن

و آموزش فارسی و ترکی در هاي شرقی  س پژوهشاب عزام نخستین عربی بود که به تأسیدکتر عبد الوه. اند بوده
برخی او . ده استاز او پژوهش هاي تطبیقی ارزشمندي در مجلات عربی به جاي مان. هاي مصر پرداخت دانشگاه

  1.دانند می) فارسی،ترکی و اردو( ي اسلامیها عربی و زبان هاي تطبیقی بین را پیشگام پژوهش

 .ترین منتقدان و تطبیقگران عرب است که به محور فوق توجه داشـته اسـت   دکتر غنیمی هلال نیز از برجسته    
 وي در کتاب ارزشمند ادبیات تطبیقی از مسائل مختلفـی چـون جریـان هـاي لغـوي در بـین عربـی و فارسـی،        

ر مقامه نویسی د ثیر آن بر شعر فارسی گویان،ویرانه هاي دیار یار در عربی و تأهاي جانوران، ایستادن بر  داستان
سـخن  ... فارسی در ادبیات عرب وهاي  تاثیر حکمتعربی و فارسی، مناظره و گفتگو، عروض و قافیه، ترجمه، 

توجه به پیوندهاي ادبی و فرهنگی در بین تازیان و ایرانیان به تدریج گسترش یافت و در آثار تطبیقگران  .راند می
لیف و ترین کسانی که در این زمینه به تأ برجسته. به اوج شکوفایی خود رسیدو پژوهشگران عرب در دهه هفتاد 

  : اند عبارتند از داختهتدریس پر

خود به  کتاب در بخش دوم ازمؤلف  .است) 1970بیروت، (وي مؤلف الأدب المقارن: فؤاد عبدالمعطی صیاد -  
بـی در یکـدیگر   ب فارسی و عرثیر هریک از دو زبان و ادپردازد و از تأ ن عربی و فارسی میپژوهش تطبیقی میا

  .گوید سخن می

وي استاد ادبیات اسلامی در دانشگاه قاهره و دانشگاه عربی بیـروت و مؤلـف آثـار    : محمد عبدالسلام کفافی -  
مؤلف در این کتاب درباره نظریه ادبیات، شعر داسـتانی  . است) 1971 بیروت،( مختلفی چون فی الأدب المقارن

این کتاب  .گوناگونش به تفصیل سخن رانده استبی و تحول آن و منابع غربی و اسلامی و شکوفایی این نوع اد
  .به زبان فارسی نیز ترجمه شده استاثر مزبور  .مؤلف درزمینه ادبیات تطبیقی است ها تدریس ثمره سال
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مصر هاي  در دانشگاه) فارسی و ترکی( سلامیهاي ا ساتید بنام ادبیات تطبیقی و زبانوي یکی از ا:  طه ندا  -    
از او آثار نسبتا فراوانی در حـوزه فرهنـگ و   . هاي شرقی در دانشگاه اسکندریه بود انگذار مرکز زبانبنیو لبنان و 

     هایی چـون دراسـات فـی الشـاهنامۀ     ه کتابتوان ب جاي مانده است که از آن جمله می اسلامی بر -ادبیات عربی
... و ) م1976بیروت، (ۀ، فصول من تاریخ الحضارة الإسلامی)م1973بیروت، ( ، الأدب المقارن)م1954 اسکندریه،(

اختصـاص داده   ی وعربی بریکدیگردب المقارن را به تأثیر متبادل زبان فرسوي بخش اعظم کتاب الأ .اشاره کرد
   . است

(= لیفات و آثاري چون دراسـات فـی الأدب المقـارن    و صاحب تأ وي از اساتید مصري: عهبدیع محمد جم-  
در . دارد بر مکتب تـاریخی فرانسـه مبتنـی مـی     ، شیوه تحقیق خود راین کتابمؤلف در ا. است) م1978بیروت،

ترین آنها را  ان عربی و فارسی سخن گفته، و مهمهاي ارتباطی می دي و عملی نیز به تفصیل از کانالبخش کاربر
  :داند به شرح ذیل می

ادیبـان   .4فرهنگ عربی درایـران  . 3هنگی دو ملت  برخوردهاي فر. 2یوندهاي موجود در بین دو زبان  پ.1
  جهانگردان.6به عکس  رجمه از عربی به فارسی وجنبش ت. 5)  مسلط به عربی و فارسی( زبانهدو 

 هـاي جـانوران،   داسـتان  معراج در عربـی و فارسـی،  مؤلف در بخش تطبیقی صرف به موضوعاتی چون داستان 
  .پردازد اه قاسم امین و پروین اعتصامی میاز دیدگ آزاد ساختن زنان ،مقامات، لیلی و مجنون

تـوان گفـت کـه     ورد بحث در نزد تطبیقگران عرب مـی از آنچه گذشت و نیز با نگاهی گذرا به موضوعات م    
بر سعدي، پژوهش در  ، لیلی و مجنون، مقامات، شاهنامه، اثر متنبیان به موضوعاتی چون داستان معراجاغلب آن

ن است که به اینک زمان آ. اند برده اند، و دوران معاصر را در اغلب موارد از یاد توجه داشته... و ها، باب وام واژه
... ثیر ادیبان معاصر عرب بر شعر معاصر فارسی وو یا تأ 1ثیر خیام بر شعر معاصرعربموضوعات دیگري چون تأ

  .  پرداخته شود

چه، ادبیات و زبان  .و قدمت قابل توجهی برخوردار استفارسی از غناي بسیار  -گمان، محور تطبیقی عربی بی   
به اندازه ادبیات و زبان عربی تأثیر نپذیرفتـه   ثیرگذار بیرونیمراحل پیدایش خود از هیچ عامل تأ فارسی در تمام

و دبیات ا. ثیر عربی نیستاصر به هیچ روي قابل مقایسه با تأدوران مع ثیر ادبیات و فرهنگ غربی درالبته تأ. است
  .ثیر اندیشه و فرهنگ ایرانی برکنار نبوده استفرهنگ عرب نیز هرگز از تأ

                                                
مت دکتر یوسف به ه) مازنی عقاد، شکري،( وانمکتب دیهایی چون تأثیر رباعیات خیام در شعر شاعران  هاي اخیر پژوهش البته در سال.1

  .که البته ارزشمند، ولی ناکافی استبکار انجام شده است 
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هاي گسترده دکتر حسین مجیـب المصـري کـه برخـی او را رئـیس ادبیـات        در اینجا لازم است که به تلاش    
ادبیات  هایی از ت اثر که اغلب آنها به تطبیق بخشلیف بیش از شصوي با تأ. دانند اشاره شود میاسلامی تطبیقی 

   .اسلامی دارد -سهم بسزایی در شکوفایی بیش از پیش محور عربی ،ترکی مربوط استعرب و ایران و گاه 

هاي فارسی، انگلیسی، فرانسه، آلمانی، ایتالیایی،  وي به زبان. م درگذشت 2004ر سال دکتر مجیب المصري د    
دب العربـی و الترکـی، دراسـۀ فـی الأدب الإسـلامی      توان به فـی الأ  از آثار او می. و اردو آشنا بود روسی، ترکی

، بـین الأدب العربـی و الفارسـی و    )1980قـاهره، ( ، فی الأدب الشعبی الإسلامی المقـارن )م1962قاهره،( المقارن
ــارن   ــلامی المق ــی الأدب الإس ــات ف ــی، دراس ــاهره،(الترک ــلامیۀ  )م1985ق ــعراء الشــعوب الإس ــین ش ــربلا ب                    ، ک

، صـلات بـین العـرب و الفـرس و     )م2000قـاهره، (، الأسطورة بـین العـرب و الفـرس و التـرك     )م2000،قاهره(
  .  اشازه نمود...و) م2001قاهره،(الترك

یب المصري باید به این نکته اشاره داشت که وي در هیچ یک از آثار خـود بـه    البته در باب آثار متعدد دکتر مجِ
 آثـار او در و بازتاب اندیشه و  این امر، بی گمان از میزان تأثیر. ستداخته انظریه ادبیات تطبیقی و مکاتب آن نپر

  . ادبیات تطبیقی عربی و اسلامی کاسته است

ن دهـه  در آغاز ای. هاي تطبیقی در دنیاي عرب دانست ي را می توان نقطه عطفی در پژوهشدهه هشتاد میلاد    
وي در این کتاب  .دو جلد در دانشگاه دمشق به چاپ رساندحسام الخطیب کتاب الأدب المقارن خود را در دکتر 

آن دو سخن گفت و نظر نهایی خـود را بـا    هاي هریک از مکتب فرانسوي و آمریکایی و ویژگیبه تفصیل از دو 
  .ترجیح دادن مکتب آمریکایی اعلام نمود

از دیدگاه هنري رماك  دکترخطیب نخستین عربی است که توجه تطبیقگران عرب را به مفهوم تطبیقی آمریکا
عرب مکتب مزبور را از طریق  چه، پیش از وي همه تطبیقگران. استاد مسلم تطبیقگري در غرب  جلب نمود

شناختند، حال آنکه ولک بیشتر منتقد بود تا تطبیقگر، اما رمـاك متخصـص    هاي رنه ولک می ها و نوشته گفته
  .دادبیات تطبیقی و نظریه پرداز برتر مکتب آمریکا بو

مانند انکسـارات اثـر دکتـر    غربی صورت گرفت،  هاي ارزشمندي هم از بعضی آثار در دهه هشتاد ترجمه    
لیف الأدب المقارن الیوم و تطوره، تـأ  ؛) م1980دمشق،(ترجمه عبدالکریم محفوض ) H.levin( هاري لوین

المقـارن، تـالیف الکسـاندر     ؛ مبادئ علم الأدب)م1980کویت،( کلود بیشوا و آندره روسو، ترجمه رجاء جبر
  ... .و) م1987بغداد، (دیما، ترجمه محمد یونس

  : ترین آنها عبارتند از لیف شد که مهمهاي ارزشمندي هم در حوزه نظري تأ کتاب


